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Beryn

LisiboBa aynuropist

Lle#t moKyMeHT pU3HAYCHU JIsI TIepEeKIaiadiB, IKi HE MalOTh JOCBiTY poOOTH 3
nporpamamu aBToMaruuHoro rnepekiany (Computer Assisted Translation, a6o
Computer Aided Translation, ckopoueno CAT). Mu po3misitHeMo TiIbKu 6a30B1
MPUHITUIH. 3a JeTaJIsIMU MOYKHA 3BEPHYTHUCH J0 MTOCIOHUKA KOPUCTYBaua,
iHTerpoBaHoro B nporpamy (F1).

IIlo Take CAT-nporpamu it YoMy BOHM 3py4Hi?

Komm nepexnanadi roBopsats mpo CAT-porpamu, MaeThCsl Ha yBa3i MporpaMHe
3a0e3neueHHs, SIKe B MPOIIeC MePEeKIaay CTBOPIOE MEPEKIIAAIbKy MaM'saTh
(Translation Memory, ckopoueno TM) o nepekiageHux 10KyMeHTIB. L{g mam'sath
MOJIETTIIY€ TIEPEKIa] JOKYMEHTIB 31 CX0kuM 3MmicToM. Tomy CAT-iporpamu ocoOmuBo
IIXOASATH JIS TEKCTIB 13 TOBTOPaMH.

JoxarkoBi pyHKLil

. ®DyHKIIs T710capist 1a€ 3MOT'Yy KOPUCTYBaudy B IIPOLIEC] EPEKIIay BCTABIISITH
3aMpoIOHOBaHI MPOrPAMOI0 CJIOBA 3 TEKCTY OPUTIHATY Ta iXHI Mepekiaaun y Qaiin.

. DyHKIIIS TONIYKY CKaHY€E BXKE TIEPEKIaJCHHI TEKCT a00 B IOTOYHOMY
JIOKYMEHTI, a00 B mam'siTi mepekiaay. TakuM YMHOM, KOPUCTYBad Oa4HTh, SIK CIIOBO
abo (paza Oynu nepexiaacHi paHiie.

. ®OyHKIIIS cerMeHTaIlii KOKHOTO pa3y MoKa3ye "cerMeHT" MOYaTKOBOTO TEKCTY,
T00TO peyeHHs. [1ix yac nepekiamay Ha ekpaHi EPeKIaACHUN PparMeHT MOKa3yEThCS
iciis BiAMOBiAHOTO (hparMeHTy opurinany. Lle myxe 3pyuno. [lo-niepiie, Bu Oynere
BIIEBHEHI, 1110 HE MPOMYCTUTE HisIKUK pparMeHT Tekcty. [lo-apyre, Takum 9uHOM
3pYYHO TIEPEBIPSITH MEPEKIIA.

CAT-nporpamu CTBOPIOIOTH YMOBH JIJIsl BACOKOT KOHCHCTEHTHOCTI MEepEeKIaIy,
0COOJIMBO KOJIM B MPOEKTI MpaIftoe OUIbIIE HIXK OJUH Nepeknanad. BpemTi-pemr
CAT-nporpamu CTBOPIOIOTH Y JOKYMEHTI Nepekiiany (popmMaryBaHHS BUXIJTHOTO
TeKcTy. IX BapTicTh BapiroeThes Bij 6e3komToBHUX iHCTpyMeHTiB (OmegaT) 1o
iHCTpyMeHTIB 3a 111HO0 2.000 eBpo abo Ounbiie. OmegaT — uynoBe MporpaMHe
3a0e3MeueHHs I MOYaTKIBI[IB: BOHO OE3KOIITOBHE, BIJIHOCHO JIETKO BUBYAETHCS 1
npairoe Ha Mac, Linux ta Windows.

3BepHiTH yBary, mo OmegaT He miarpumye OiHapHuit opmar gokymeHnta Microsoft
Office 97-2003. KopuctyBauam, siki 3MyIieH1 npaioBaTti 3 fokymentamu MS Office,
HaWKpale KOHBEPTYBATHU iX 3a JJOTIOMOTOI0 OE3KOIITOBHOTO MPOrPaMHOTO
3abe3neuenns OpenOffice.org. [Ipu HeoOxigHOCTI HokymMenTu OpenOffice.org
MOYKHA 3HOBY 30epertu y gopmari Microsoft.



binbme indopmaii npo CAT-iporpamu Ta iX pi3Hi BapiaHTH MOXKHA 3HANTH 3a
nocwiaHasaM: https://uk.wikipedia.org/wiki/ABTOMAaTH30BaAHUIA_TIEPEKIIA.



https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B2%D1%82%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%B7%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4

1. 3aBanTaxkennss OpenOffice.org

[I{o6 xopuctyBartuchk OmegaT, He 000B's13k0BO BcTaHOBMIOBaTH OpenOffice.org.
ITpore OpenOffice.org cnpomnrye Bukopuctands OmegaT, Hanpukiam, 1is
penaryBanHs ¢aiiniB Microsoft Office. Kpim Toro, OpenOffice.org Takox mae iHmIi
byHkuii, skl He 3anexars Bi1 OmegaT 1 kKopucHI 15 IepeKiaiaqiB, HAPUKIIA/,
MOJIUBICTH cTBOptoBaTty PDF-(aitnu.

Mu pekomMeHyeMo 3aBaHTaXHTH Ta BcTaHoBUTH OpenOffice.org, SKkio s mporpama
I1I¢ HE BCTAHOBJICHA Y BaIlllii CUCTEMI.

OpenOffice.org MokHa 3aBaHTAKUTH TYT

https://www.openoffice.org/download

2. 3aBanTaxeHHss OmegaT
OmegaT MOKHA 3aBaHTaKUTH TYT:

http://omegat.org/download

[HCTpYKILIT 7151 3aBaHTaXKEHHSI Ta BCTAHOBIIEHHS CPOPMYIBOBaH1 JOCTATHBO YITKO Ta
3p0o3yMiIo. Y il IHCTPYKIIIi MU IPUITYCKAEMO, 110 BU BUKOPUCTOBYETE OIEpaIliiHy
cucteMy Windows. SIKi10 BU KOPUCTY€ETECH 1HILIOIO OTEPaIiifHOK CUCTEMOIO, 1y Bac
BUHUKAIOTh TPOOJIEMH, BaM JIOTIOMOXKE Ipyma KOpucTyBayiB Ha Yahoo. [luBiTbcs
MYHKT 8.

3. BecranoBiennsst OmegaT

PosmicTiTe aitn ZIP qist 3aBaHTax)eHHs y BIANOBIAHY Manky, Hanpukiag, C:\
Program Files y Windows.

Po3znakyiite ZIP apxis.

[Ticns 3aBanTaxkenns Bepcii OmegaT nns Windows 3amyctiTh (aiin .exe Ta
JOTPUMYHUTECH IHCTPYKIINA HA €KpaHI.

4. OmegaT: inTepdeiic KopucTyBaua

[Ticns 3amycky OmegaT 3'SBisieTbCs TOIOBHE BIKHO, TTOJIJIEHE HA TPU TOJIS:
pedaxmop, nHeuimki 30ieu Ta 2nocapii; 1 W'ATh TOAATKOBUX ITAHEICH: MallTHHHHAM
TIepeKJyIaa, BaplaHTH NIepeKyIaay, IPUMITKA, KOMEHTapl Ta CIOBHUK. J[omaTkoBI maHe i
OMHCaHI y TOBHOMY MOCIOHUKY KOPUCTYyBaua.

Ski10 Bu He 6aYUTE 1IUX BIKOH, MEPETATHITh MUIIIKOIO PO3JILIOBI JIIHIT MIXK IUMHU
JUISTHKaMHU JI0 TUX TP, TOKH BOHU HE OyayTh 300paxkeHi, sIKk IpeICTaBIeHO Ha
CKPHUHIIOTI.


http://omegat.org/download

PenakTop mokasye IHCTPYKIIii IS u8UOKO20 NOYamK) YKPaiHCHKOIO MOBOIO
(CKpUHIIOT 3 HIMEIIBbKOi Bepcii mporpamu). 11100 BukImMKaT qOKIaIHHN MTOCIOHUK
KOpUCTyBa4ya, HATUCHITh MeHIO ""/[ogioka’ abo knaBimry F1.

™ OmegaT-2.0.5 2 O
Projekt Ansicht Extras Optionen Hilfe
Schnellstart — O | Unscharfe Treffer - 2 0O

Erlernen Sie den Umgang mit OmegaT in 5 Minuten!
- Schnellstart Einfiithrung

Die Schnellstart Einfiihrung kann nur die Grundlagen erkldren. Im Idealfall sollten
Anwender das Benutzerhandbuch lesen, um sich mit allerm, was OmegaT zu bieten hat,
vertraut zu machen. Die hierin beschriebenen Tastenkombinationen folgen dem Scherra
"STRG+Taste". Fiir Mac-Anwender gilt stattdessen "'cmd+Taste". Die "'cmnd” Taste ist mit
"Befehl" gekennzeichnet oder zeigt einen Apfel.

Kurz, wie OmegaT arbeitet

Die OmegaT Benutzeroberflache besteht aus drei einzelnen Fenstern. Jedes dieser Fenster
kann mithilfe der Maus in der GrélRe verandert werden. Auf der linken Seite befindet sich

der "Editor", in den die Ubersetzung eingegeben wird. Auf der rechten Seite oben befindet
sich das "Treffer"-Fenster, in welchem Treffer aus der Translation Memory (TM) angezeigt Glossar

werden. Darunter ist das "Glossar"-Fenster, das Ubereinstirrmungen it derm Glossar
arzelgt.

Im Editor-Fenster werden die Quelltexte, in einzelne Satze (oder Absitze) 'segmentiert’,
gezeigt. Diese Segmente werden nacheinander iihersetzt. Wenn Sie vom iibersetzten
Segment zum néchsten tbergehen, wird Thre Ubersetzung in einerm Ubersetzungsspeicher
| translation memory, kure TM abgespeichert. Sobald alle Segmente iibersetzt worden sind
{oder vorher, wenn man 50 will), wird OmegaT T verwenden, um das iibersetzte
Dokument bzw, Dokuments in einem "Ziel"-Ordner zu erzeugen.

CmegaT organisiert Thre Ubersetzungsarbeit in 5o genannten Ubersetzungsprojekten. Fiir
jedes Projekt erzeugt OmegaT eine Reihe von Ordnern. In diesen Ordnern werden die zu
ubersetzenden Ausgangsdokuments, etwaige von [hnen verwendete Glossare und TM's, die
Sie evtl. einsetzen méchten, abgelegt. OmegaT erzeugt auch einen "Ziel"-Crdner, der fiir
ubersetzten Enddokuments bestimmt ist.

4]

Iia man mit Hilfa van NmacaT fiharcat 7t

[of=- Coimy = [c=f--]

k1o pegakTop MOPOXKHiM, TO MOBa Baiioi ycraHoBku Windows, HMOBIpHO, HE
yKpaiHcbka, 1 OmegaT He Mae KOPOTKOTO MOCIOHMKA JJIs TOYATKIBI[IB BAIlIOI0 MOBOIO.
VY npoMy BUManKy Bigkpuite qokymenrtamiro OmegaT, natucuysmm "/Jogioka’ >
"Ilocionuk kopucmyeaua'' a6o knasimy F1. Bu moxxere o6paru nociOHuK
KOpUCTyBada Pi3HUMHU MOBaMH.

3BEpHITH yBary, 10 JOKyMEHTallisl Moke OyTu Tpoxu 3acTapiioro. [le 3anexuTs Bij
TOr0, SK IIBUAKO BAOCKOHaM0eTbes OmegaT. Tomy Oynemo paji BOJIOHTEpaM, K1
MaroTh OakaHHS NEPEKIACTH MOTOYHY JOKYMEHTAI[I0. SIKIII0 BU TOTOB1 AOIOMOTITH,
3B'SKITHCS 3 rpynoro kopuctyBadiB OmegaT Ha Yahoo.

5. BcranoBJieHHs opdorpadiuHOro c’a10BHUKA

Bubepith mictie s 30epeKeHHs BaIioro cIoBHUKA. Hampukias, BU MOXeTe




ctBoputH nanky "CnoBauku" y mporpamuux Qaitnax: "Iyck' > " Mii komn'romep"’
> "Jlokanvhuit ouck(C:)" > "Ilpozpamui ¢haiinu'’ > Kiix mpaBor0 KHOITKOO MUIII >
"Hoea nanka'’, nepeiiMmenyBaru, Hanpukian, " Cnosnuku" .

[Totim B meHto OmegaT HatucHith " Onuyii'" > " Ilepegipka npagonucy' . HatucHiTh
"Buopamu'' 1 nepeiiaiTh 10 1moiHO cTBOpeHoi nanku ""Cnoenuxu'’’ (1uB. CKpUHIIOT

a).

HarucHits "Bemanosumu'” . 11icis 1bOTo BIAKPUETHCS CIIMCOK CIOBHUKIB (b).
Bubepith ToOM, sskuii Bam noTpiOeH, 1 HaTUCHITH "'Bemanosumu''. 3akpuiite BiKHO.
OOpaBiu 6akaHWi CIIOBHUK 1 HATUCHYBIIY " Bemanoeumu'', BU 3aBaHTaKUTE HOTO
3 IHTEPHETY JI0 CTBOPEHOT nanku (a). 3BiCHO, BU TOBUHH1 OyTH OHJIAlH, 11100
CKOpHCTATHCH 111€10 QYHKIIE€I0. 3HUKHEHHS BIKHA PO BCTAHOBJICHHS CJIOBHUKA
CBITYHUTH MPO T€, M0 BCE MpoHIuIo ycmimHo (c). [lepekoHaiiTecs, 10 CIIOBHUK
BIJIMTOBIJIa€ MOBI TIEPEKIIaIy, IHAKIIIE TIEpPEeBIpKa MpaBonucy He Oyae modpe
(bYHKIIIOHYBaTH.

3[E Spellchecker Setup E| 3 Dictionnary Installer E|

Automatically check the spelling of text
Please select the dictionaries you want to install and press the

Dictionary file directary: Install button.

:\Program Filesdictionaries

Available languages:

Available dictionaries: L
af _7a - Afrikaans (South Africa) -~ Inetall -

ak_GH - Akan (Ghana) i

bg_BG - Bulgarian {Bulgaria) i

ca_AMY - Catalan (ARY)

ca_ES - Catalan {Spain)

cop_Ed - cop (Egypt)

cs_CZ - Czech (Czech Republic)

cy_GE - Welsh (United Kingdom)
da_[K - Danish {Denmark)

a)

de_aT - German {Austria) X Close
Aa "H - rmarrman Swikrarl and o

b)

3[E Spellchecker Setup §|
Automatically check the spelling of text
Dictionary file directory:

C:\Program Filesidictionaries

Available languages:

en_LS - English {United States) E Install...

Uninstall...

6. CTBOpEHHH NPOEKTY

J{nst mo3HayeHHs 301pKu Marnok Ta ¢aiiB, MOB'I3aHUX 3 IEPEKIIAIOM, OUIBIIICTh



CAT-niporpam BUKOPUCTOBYIOTh Ha3By "'TIpoexkm''. SIk mpaBuiio, MpOEKT BiJMOBIIA€
OJTHOMY MEPEKIaqalbKOMy 3aMOBIICHHIO.

{06 cTtBopuTHu npoekT B OmegaT, natucuitsy "Ilpoexm"”, a notim - "Hoeuui"'. Jani
3'SIBUTBHCSA BIKHO ""Cmeopumu noeuii npoekm''.

OO0epiThb Marky, y sKiil BU XOTUIA O CTBOPUTHU NPOEKT. Hanpukiiaa, roioBHy namnky,
Ky BU BUKOPUCTOBY€ETE JJIsl IepekiIaaiB. MoKHa TUMYAaCOBO PO3MICTUTH L0 MAINKy
Ha poOoYOMYy CTOJI, 11100 nojermuTy Aoctyi. [li3Hime 30epexits ii B ""Moi
0oKymenmu' abo JI0 CXOXKO1 MaIKH.

JlaiiTe cBOEMY MTPOEKTY Bi/ANOBIIHY Ha3BY, HAPUKJIIAL, IM'sl BAIIIOTO KIJIIEHTA Ta HOMEP
3amoBlieHHs. HatucHite "36epecmu’. Y 1iii iHCTpyKIlli MU Ha3Baiu npoekt ""Miii
npoekm-1". 3'sButbcs BikHO ""Cmeopumu nHoeuit npoexm"'.

O6epiTs MOBY opuriHany (" @aitau opuzinany') i moBy nepeknany ("Ilepexnaoeni
¢haiinu'’), HATUCHYBIIIU CTPUIKY MPABOPYY.

HatucHits ""Ceemenmauia'’, 106 BUKIMKATH BIKHO HAJIAIITYBaHb MTApaMETPIB
cermenTanii. OmegaT mpornoHye KijbKa IPOCTUX BapiaHTiB cermeHTalli]. OGepiTh
MOBY OpuriHany (Hanpukiaj, itamicbky (IT)) Ta HatucHIT "Bropy", mo06
NEPEMICTUTH 11 JOTOpH. SKIIO MOBa OpUTIHAILY HE BIJOOpaXaeThCsi, 00EPITh OHY 3
HassBHUX MOB Ta J[B14l HATUCHIThH Ha BIAMOBIHE TO3HAYEHHS MOBH Yy 1ol "Hazea
moeu" (Hanpukiaj, icnaiceka). [1icis mboro npocTo BBEITh CKOPOUEHHS MOTPIOHOT
BaM MOBU opuriHaiy. Te came 3po0iTh B o "3pazok mosu"”. SIK1I0 BU MIaHy€eTe
BUKopucTtoByBatn OmegaT 1 Hajiami, BU 3MOXKETE 3MIHUTH HAJIAIITyBaHHS
cerMeHrailii. Mu He BBa)XaeMo 3a JIOIUTbHE 3apa3 PO3MISIIaTH TOHKOII CerMEHTallli.
3anporoHOBaHOI IHCTPYKIIT IIJIKOM JOCTAaTHBO JJIS ICMOHCTpAIIii, SIK MPAIoe
CEerMeHTaIlisl, B TOMY YHUCJI1 1 TP BUKOPUCTAHHI 1HIIIOT BUX1HOT MOBH, SKIIO i1
MpaBuIa MyHKTYyaIli cXoxi. [HImmMu cioBaMu: He BUKOPUCTOBYUTE STIOHCHKUH HAO1p
IIpaBHJI CETMEHTAIIi1, SKIIO BU IIEPEeKIagaeTe 3 itamiicekoi. [linrBepaiTe BUOIp
IPaBHJI CETMEHTAIlli Ta CTBOPEHHsI MPOEKTy, HaTucHyBIn "OK".

¥YBara: Mu npocumo Bac He 3MiHIOBATH IHIIMX HAJAMITYBAHb Y HALLIOMY
HaBYaJIbHOMY npoekTi. He HaTuckaiite Ha “Ilowyk” Ta He 3MiHIONTE MONIEPEHI
HAJIAIITYBAHHS PO3TALLYBAHHS NANOK IPOEKTY.

Bu 110itHO cTBOpMIIM IycTUM IpOEKT. [{ai BIAKpUETHCS BIKHO 3 (ailjiaMu IPOEKTY.
OCK1UIBKH Balll MPOEKT I11€ HE MICTUTD YKOIHUX (DailimiB 11l IEpPEeKIIaTy, BIKHO MyCTe.
[Tokwu 110 HE BUKOPUCTOBYHTE (DYyHKIIIIO IMIOPTY (haiijiiB OpUTIHATY,
MOEKCIIEPUMEHTYETE 3 LIUM IMi3HIIIE. 3apa3 MOKHA MMPOCTO 3aKPUTH BIKHO.

3HaiAITh Balll IPOEKT Yepe3 MPOBITHUK (ailiiiB — 11e Oyie marka 3 Ha3BOIO MPOEKTY,
sKa MICTUTH MIAMANKU 3 TAKUMU iIMeHaMu: "'source” (111 paitniB opurinaty),
"target' (nns nepexnanenux dainis), "omegat”, "tm' (nns Translation Memory,
T0OTO Mepekananbkoi nam'sti) Ta "glossary' (s rmocapiiB). Yei 11i Manku mycri.
30epexiTh TOKYMEHTH JJI Tepekiiany B manky "'source”. Ilanika "target" Gyne
3anoBHIOBaTHCS (hailyiaMu 3 TIepeKIIaioM y npotieci Bamoi podotu. [lanka "omegat”
BaM IMOKHU 110 HenoTpiOHa. [lanku "tm'’ Ta ""glossary” 3anuiiarbcs mycTUMU, TOKU
BU HE MOKJIaJieTe B HUX (aiisl .tmx Ta miocapiil.



7. Ilepexian

Mu npornoHyeMo BaM J1Ba TPEHYBaJIbHUX NPOeKTH. [lepuminii 3 HUX — Tak OM MOBUTH,
cTapToBUil — nepekiiana npocroro daitiny MS Word. [leit npoekT He AEMOHCTPYE BCiX
MoxkauBocTert OmegaT, lioro Mmera — AOMOMOITH MOYATKIBIKO 3pO3yMITH OCHOBHI
nporiecu. Y apyroMy MpoekTi ijeTbes mpo nepeknan ¢ganay HTML abo kiibkox
OB’ sI3aHUX OJWH 3 OAHUM (paiisTiB, 3aBaHTAKEHUX 3 iHTepHETY. TyT B mobadunTte, sIK
OmegaT noBoauThCs 3 rpadiyHUMHU paiaaMu, 31 CKIAJHUMHA PO3MITKAMH Ta
CTpyKTypamu QaitniB. Bu HaBunTecs npairoBaT 3 nepeKIaaabKoo mam’sTTio,
rocapieM Ta pyHkiiero nouryky. [{i BmacTuBOCTI MOKHAa BUKOPUCTOBYBaTH
He3aJIeXKHO BiJ Tumy (aitny (.odt, .txt, .html, Ta in.), quB. mianyskru 7.B.1-7.B.4.
OpHak B mepuIoMy MPOEKTI MU CB1IOMO, 3 HABUAJIHLHOK METOI0 iITHOPYEMO BCI 111
dynkii. [lepexoapre 10 MpOEKTy 2 JHIIIE MICIs TOTO, K 3aKIHIUIU POOOTY 3
IIPOEKTOM 1.

Ba:xkiuBo: meTa 111€1 iHCTPYKIli — 03HAHOMUTHU Bac 3 OCHOBHUMU BIACTUBOCTSIMU
nepeKIagalbKkux nporpaM. Mu HaBMUCHE OIyCTHJIM 200 3BEJH JI0 MIHIMyMY poOOTY
31 CKJIQJHUMHU (PYHKITISIMU, OCKUIBKY TOJII BU SIK MIOYATKIBEI[b 3 BEJIMKOI WMOBIPHICTIO
BTpaTuiiv O LJIICHE PO3YMIHHS MpO poOOTy B mporpami. SKiio Bam noTpioHa
JeTanabHa 1H(GOpMallis 3 IEBHOTO MUTaHHS — IIyKailTe 11 B TOCIOHUKY KOpHCTyBaya,
inTerpoBanomy B OmegaT (F1).

7.A Ilpoexkr 1: IlpocTuii gaia y popmari MS Word

[Tounite poboty 3 OpenOffice.org i CTBOpPITH HOBUI TEKCTOBUM JOKYMEHT. [1oTim
HaTUCHITE ""@aiin" > ""Biokpumu", mo06 daiin Word s nepexnany BigKpuBcs. 3
HABYAJIBHOIO METOIO JOKYMEHT IIOBUHEH MaTH Jiesike (hopMaTyBaHHS, HAPUKIIA],
PI3HOMAHITHI 3ar0JIOBKU YU TUIU WPUPTY.

[Totim HatucHiTh ""@aiin"' > ""36epecmu ax'. Ha3ith cBiii (aiin 1 30epexiTh HOro B
dbopwmari .odt.

HatucHiTe Ha cTBOpeHuii odt-daiin 1 nepeTsarHiTh oro B nanky "'source’ B “Miii
npoekm-17”, ssxuii OyB CTBOPEHHI HA IOCTOMY KPOII.

Binkpuiite OmegaT 1 natucHith ""Ilpoekm" >" Biokpumu"'. llepeiinits 1o “Miii
npoexkm-17”. 1151 nanka no3nauena emonemoro OmegaT. J[Bi4i HATUCHITH Ha
JIOKYMEHT. Y BiKHI 3 (pailiiaMu MPOEKTy 3HAXOUTHCA Baill (haiin opurinaty. [lorim
3akpuiite BikHO. Komu ¢aiin 3'sBUThCS B TIOJI1 pelaryBaHHs, MOXKHA TTOYMHATH HOTO
NepeKIIaaaTy.

Texct Oyze MOALIEHO HA CETMEHTHU. 3a3BUUail OJIMH CETMEHT BINOBIAAE€ OTHOMY
pedeHH0. Bu BBomMTE Miepekiiaj B 3aaHe T0JIe 1 KOXKEH pa3 MiATBEPKY€ETE HOTO,
Hatuckaroun Enter. OmegaT —imiHiliHa nepekiaaalbpka nporpama, sika i1 yac
nepeKIialy moKasye JUIIE OJJHY BEPCII0 TEKCTY — a0 opuriHaji, abo nepexiai.
[lepexaneni cerMmeHTH OyIyTh Bi10OpakaTuCh MEepPeKIIaICcHUMU, BCI 1HII — B
opuriHami. Jlume B "akTUBHOMY" BUIIEHOMY CETMEHTI MOXKHA MOOAYUTH OJIpa3y
00u/1Ba TEKCTU — TEKCT OPUTIHATY Ta MepeKay.



3a HaJIAIITYBAHHIMU IPOrPaMH Y IOTOYHUN CETMEHT aBTOMaTUYHO AOAAETHCS TEKCT
opurinany. Lle 3py4Ho ans nepeknagy TeKCTy 3 Obaratbma Teramu (ToOOTO TEKCTY 3
BEJIMKOIO KUTBKICTIO (POPMATyBaHHA), TOMY IO TETH JETIIe 30eperT, BCTaBIISIOYH
MI’K HUMU TEKCT. SIKIIO TeriB HebaraTto, BU MOXKETE BUIAJIUTU BMICT TEKCTOBOTO IOJIS
Ta MPOCTO BBECTH CBIM nepekiaa. Takok MoXKHa 3MIHUTH HajamTyBaHHs OmegaT
TakK, 00 TEKCTOBE MOJIE BiJl CAMOT0 MOYarKy Oysio mycTuM. Sk e 3poOuTu, Bu
MOXKET€ Ji3HaTucs 3 mociOHuka kopuctyBada (F1).

7.A.1 Pobora 3 Teramu

[Io6 npaBWIIBHO NPALIOBATH 3 TEraMH, MOTPIOHO TPOXU MOTPEHYBATHUCS. 3araibHUI
NPUHIUI: BU TOBUHHI MEPEKIAAATH TEKCT MIXK TEraMH, 3aJIMILIAI0UN iX HE3MIHHUMH.
Hanpuxkian, e ykpaiHCbKUN TEKCT TYT:

IToguBiThbCs Ha 1e!
Bursigatume B Omera T:
[Toxusiteca Ha <a0>1e!</a0>
aHDITMCHKOI0 MOBOIO Horo MoxkHa nepekiiactu B Omera T Tak:
Look at <a0> this</a0>!
1110 3HOBY BUTVIsAAE y (hiHATBHINA BepCli Tak:
Look at this!

Y upomy Bunanaky <a0> ta</a0> € BIAKpUBAIOYUMU Ta 3aKPUBAIOUMMU TeraMu AJIs
HaniBxupHoro mpudty. IIpore cami o co61 Teru <a0> ra</a0> He npuUB’s3aH1 10
HariBKupHOro mpudty. SAxkou cioBo "1e" O0yno HaJpyKOBaHO KYpPCUBOM, a HE
HaNIBXUPHUM HIPU(GTOM, Terr Oynau 6 Takumu K. @akThuHy (QYHKIIIO TET1B MOXKHA
NEPEBIPUTH, JIUIIE BIIKPUBILIU TEKCT OPUTIHAITY.

SKI10 BY IOYYBAa€ETECh HEBIIEBHEHO y POOOTI 3 TeraMu, MO MOXKIIMBOCTI 3QJIHINTE 1X
Ha THX ke MiciiX. OmegaT 103BOJIsSIE BUJAISTH TETH a00 3MIHIOBATH iX MOPSIIOK,
OJIHAK JIJIS ITLOTO TTOTPIOHO TOYHO JTOTPUMYBATHUCS TTEBHUX MPABUJI, IHAKIIIE BU
PHU3HKY€ETE MOIIKOAUTH Balll (Haiiyl mepexiamy Tak, 10 BiH HE BIAKPUETHCS.
JlokanHiiie mpo rnpaBuiia poOOTH 3 TeTaMU JUBITHCS Y TOCIOHUKY KOPUCTyBavya
(F1).

7.A.2 KoHTpOJIb MEeperIaay

3pemiToro BU AilAeTe A0 KIHIS BAIIOTO TEKCTY MepeKiaaay. Ko Bam IpoeKT
MICTHTh OUTBIIIE HIXK OJUH JOKYMEHT, BU aBTOMaTUYHO TIEPEXOIUTE HA TICPIIIHMA
CEerMEHT JPYTroro JOKYMEHTY, MiATBEPIKYIOUH IepeKIaJ OCTAHHLOTO CETMEHTA B
MEPIIOMY TOKYMEHTI.

OnHa 3 mepeBar ycix nepekiaanbKuxX MporpaM — MoJIETIIeHHS EPEeBIPKH
nepeKyIaay: MiCs 3aBepIICHHS TIEPEKIaay BU MOXKETE 3pyTHO ,,[TPOXOIUTHCS  TTO



JIOKYMEHTY, MIPU 1IbOMY OPHTiHAJIbHA BEpCIs Ta MepeKIiaj] KOKHOTO PEUeHHS OyIyTh
nokasyBaTucs ogqHodacHo. B OmegaT B akTHBHOMY CETMEHTI TEKCT OpPHUTIHATTY
BiJIOOpaXKa€ThCS HAJ[ TEKCTOM TIEPEKIIaIy.

7.A.3 IlepeBipka TeriB, CTBOPpeHHs (pailjIiB MepeKIaxy

[Ticns mepeBipku nepekIaay MOAUBITHCS, YA HE OyJIU MOIIKOKEHI TETrH:
"Hooamxku' > "Ilepesipumu mezu''.

¥YBara: SIkmo teru B 1okymenrax XML (nanpukiag OpenOffice.org) oyayrs
MOLIKOIKeHHI 200 BiACYTHI, (paiij nmepexaaay MoKe He BIAKPUTHCS.

CtBOpITh NEepekIaieHi JOKyMeHTH, BuOpaBiuu ""Ilpoexkm'> "Cmeopumu
nepexaaoeni 0ookymenmu'"'. IlepexiaieHi JOKYMEHTH CTBOPIOIOTHCS aBTOMAaTUYHO Ta
30epiraroThCs B MaIlli /farget y popmati opuriHamy. SKIo Baml IpOeKT Ma€e JAEKiJIbKa
(aiiniB, MOAIJICHUI Ha MIAMANKYA Ta MICTUTh TpadiuHi 3a0pa>keHHs, TO BCS 115 7K
CTpyKTypa Oyzie BiAITBOpEeHa y Marllll /target.

7.A.4 OcraTouyHa nepeBipKa Ta BiANPaBKA roTOBOI0 MePeKJIaxy

Sx11o BaM 3pyuHille pearyBary epekiaa Ha marnepi, BU MOXKETE PO3IPYKyBaTH
nepeKIIaJIecHnit JoOKyMeHT. Ajie He BHOChTe cBoi BiipaBku B OpenOffice a6o MS Word,
Kpale ckopuctanTecs pyHnkiiero nomryky Tekcty B OmegaT (mianyHkr 7.B.4) 1
3p00ITh BUITPABIICHHS 0€3M0CEPETHHO B IPOrPaMI.

[Ticns penaryBaHHs Ta BUMpaBieHHs TeKcTy B OmegaT 3aHOBO CTBOPITH
MEPEKIAJCHUN JOKYMEHT Ta 3aKPUUTE MTPOEKT.

Tenep Bu MOXKeTe HaJICIATH CBiil mepekita. SIKIo Bam KJIEHT X04e OTpUMaTH
nokymeHT y ¢popmari MS Office, mpocto Binkpuiite daitn nepexiany B OpenOffice
Ta 30€pexiTh oro y BianoBigHoMy MS-dopmari (Hanpukiaz .doc).

7.B IIpoekt 2: HTML-a10okymMeHT

7.B.1 3aBanTaKTe 101ATKOBUI MaTepia

Zamyctith OmegaT Ta cTBOPITH HOBUI MPOEKT, aHanoriuyHo 1o ""Mii Ilpoekm-1".
Hassemo tioro ""Mii Ilpoexkm-2"'. [l HTML-(aiiniB mporec CTBOPEHHS MPOSKTY
Takuil camuit, sk st "Mii Ipoexm-1"" (mignyakt 7.A.1 - 7.A.4).

®aiiny, sIKi MU IPOTIOHYEMO TEPEKIACTH B i 1HCTPYKLii, B3sTI 3 Bikinenii. Jlesxi
MPOEKTH MICTATh OUIbIIE HIXK OAUH (aiii, o0 03HallOMUTH Bac 3 MOKIMBOCTAMU
OmegaT st TOKYMEHTIB, CTPYKTYPOBAaHUX TAKIM YHHOM.

VY Tabnuil npeacraBieHa HU3Ka JOCTYHUX BeO-calTiB 3 Bikinenii, Ais sSKux Mu
CTBOPWIH demoncmpayivuni-paitnm (“legacy”, paitnm 3 monepeaHix MPOEKTiB), 100
BU MOTJIU JII3HATHUCS PO BCcl 0cHOBHI ¢dyHKIiT OmegaT.



Sprachkombination | Thema Quelle

Englisch > Biozdnose en.wikipedia.org/wiki/Biocoenosis
Tschechisch en.wikipedia.org/wiki/Phytosociology
Englisch > Aktien en.wikipedia.org/wiki/Share_%?28finance%29
Niederlandisch en.wikipedia.org/wiki/Shareholder

Englisch > Russisch - en.wikipedia.org/wiki/Russian
Niederlandisch Diverses en.wikipedia.org/wiki/Russian_American

en.wikipedia.org/wiki/Russian_Canadian
en.wikipedia.org/wiki/Russky_Island

Englisch >
Franzosisch

Schwimmen

en.wikipedia.org/wiki/Individual_medley
en.wikipedia.org/wiki/World_records_in_swimming

Englisch > Grafschaft en.wikipedia.org/wiki/Jurassic_Coast

Franzosisch Dorset en.wikipedia.org/wiki/Old_Harry Rocks
en.wikipedia.org/wiki/Durdle_Door

Englisch > Medizin en.wikipedia.org/wiki/Hippocrates

Franzsisch

Englisch > Deutsch Hilton Hotel en.wikipedia.org/wiki/Hilton_Hotels

en.wikipedia.org/wiki/Great_Western_Hotel,_London
en.wikipedia.org/wiki/Waldorf_Hilton
en.wikipedia.org/wiki/The_London_Hilton_on_Park_Lane

Englisch > Deutsch

Konstruktionen

en.wikipedia.org/wiki/Wall
en.wikipedia.org/wiki/Panelling

Englisch > Italienisch |Russisch - en.wikipedia.org/wiki/Russian
Diverses en.wikipedia.org/wiki/Russian_American
en.wikipedia.org/wiki/Russian_Canadian
en.wikipedia.org/wiki/Russky Island
Englisch > ltalienisch | Yoga en.wikipedia.org/wiki/Karma_yoga

en.wikipedia.org/wiki/Jnana_yoga

Englisch > Italienisch

Bauingenieur-
wesen

en.wikipedia.org/wiki/Blind_Jack

Englisch > Polnisch

Konstruktionen

en.wikipedia.org/wiki/Wall
en.wikipedia.org/wiki/Panelling

Englisch > Polnisch Polen en.wikipedia.org/wiki/Lubusz_Voivodship
en.wikipedia.org/wiki/Podlasie_Voivodship
Englisch > Polnisch Medizin en.wikipedia.org/wiki/Hippocrates

Englisch > Polnisch

Schwimmen

en.wikipedia.org/wiki/Individual_medley
en.wikipedia.org/wiki/World_records_in_swimming

Englisch > Russisch - en.wikipedia.org/wiki/Russian
Portugiesisch Diverses en.wikipedia.org/wiki/Russian_American
en.wikipedia.org/wiki/Russian_Canadian
en.wikipedia.org/wiki/Russky Island
Englisch > Russisch |Biozdnose en.wikipedia.org/wiki/Biocoenosis
en.wikipedia.org/wiki/Phytosociology
Englisch > Spanisch |Grafschaft en.wikipedia.org/wiki/Jurassic_Coast
Dorset en.wikipedia.org/wiki/Old_Harry Rocks
en.wikipedia.org/wiki/Durdle_Door
Englisch > Spanisch |Haushalts- en.wikipedia.org/wiki/Small_appliance
gerate en.wikipedia.org/wiki/Kitchen_appliance




en.wikipedia.org/wiki/Major_appliance

Englisch > Spanisch |Getreide en.wikipedia.org/wiki/Rye
en.wikipedia.org/wiki/Sorghum

Englisch > Spanisch |Skye en.wikipedia.org/wiki/Skye

Englisch > Spanisch |Hilton Hotel en.wikipedia.org/wiki/Hilton_Hotels
en.wikipedia.org/wiki/Great_Western_Hotel, London
en.wikipedia.org/wiki/Waldorf_Hilton
en.wikipedia.org/wiki/The_London_Hilton_on_Park Lane

Franz@sisch > Seine-et-Marne | fr.wikipedia.org/wiki/Démographie_de Seine-et-Marne

Englisch fr.wikipedia.org/wiki/Seine-et-Marne

Franzésisch > Esoterik fr.wikipedia.org/wiki/Augure

Englisch fr.wikipedia.org/wiki/Divination
fr.wikipedia.org/wiki/Effet Barnum

Franzosisch > Tanzen fr.wikipedia.org/wiki/Danse

Englisch

Franzosisch > Kardiologie fr.wikipedia.org/wiki/Cardiologie

Englisch fr.wikipedia.org/wiki/Tilt-test

Franzésisch > Linguistik fr.wikipedia.org/wiki/Romanche

Englisch fr.wikipedia.org/wiki/Dalmate

Franzésisch > Ornithologie fr.wikipedia.org/wiki/Moineau

Englisch fr.wikipedia.org/wiki/Moineau_domestique

Franzdsisch > Wein fr.wikipedia.org/wiki/Vin_blanc

Englisch fr.wikipedia.org/wiki/Vin_rouge

Franzdsisch > Rugby fr.wikipedia.org/wiki/Rugby

Englisch fr.wikipedia.org/wiki/William_Webb_Ellis

Deutsch > Englisch Canterbury de.wikipedia.org/wiki/Canterbury
de.wikipedia.org/wiki/Canterbury_(Begriffserkl
%C3%A4rung)

Deutsch > Englisch Domestizierun | de.wikipedia.org/wiki/Domestizierung
¢

Deutsch > Englisch Dressurreiten |de.wikipedia.org/wiki/Dressurreiten
de.wikipedia.org/wiki/Hohe_Schule_(Reitsport)

Deutsch > Englisch Eisenbahn de.wikipedia.org/wiki/Neigetechnik

Deutsch > Englisch Musik de.wikipedia.org/wiki/Oberton

Deutsch > Englisch Psychiatrie de.wikipedia.org/wiki/Psychiatrie

Deutsch > Englisch Humor de.wikipedia.org/wiki/Fawlty Towers

Deutsch > Englisch Unterrichten de.wikipedia.org/wiki/Lehrer

Italienisch > Englisch |Bibliotheks- it.wikipedia.org/wiki/Biblioteca
wesen
Italienisch > Englisch | Politik it.wikipedia.org/wiki/Gianni_De_Michelis
it.wikipedia.org/wiki/Mariano_Rumor
Portugiesisch > Chagas- pt.wikipedia.org/wiki/Doen%C3%A7a_de_Chagas
Englisch Krankheit
Russisch > Englisch |Recht ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F

%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BE

Spanisch > Englisch |Montevideo es.wikipedia.org/wiki/Montevideo
es.wikipedia.org/wiki/Bruno_Mauricio_de_Zabala

Spanisch > Englisch |UNICEF es.wikipedia.org/wiki/Fondo_de Naciones_Unidas_para_




la_Infancia
es.wikipedia.org/wiki/Nifio
es.wikipedia.org/wiki/Derechos_del_nifio

Spanisch > Englisch |Klettern es.wikipedia.org/wiki/Escalada_en_hielo

[Ticnst TOTO, SIK BU BUSHAYMIIMCS 3 TEMOIO, 3aBaHTaXTE (haiiu 3 IHTepHETY. 30epexkiTh
ix 6e3mocepenapo B mamili /source "Mii Ilpoexm-2"'. [lepekoHalTecs, 0 BH
3aBaHTAXXYETE BCIO CTOPIHKY, BKJIFOUatouu rpadiuni daitnu. ¥ pizaux Opaysepax 1e
pobuTthcs no pisHoMy. Hanpukian, B Internet Explorer 7.x natucuite ""@aitn"' >
""30epecmu ak" > "ycrw eed-cmopinky”. B Firefox 3.x BuGepits "@aiin"" >
""30epecmu cmopinky ax''.

Bama nanka /source Tenep MicTuTh ouH a00 aekiiibka HTML-gaiiniB Ta nos's3aHi 3
HUM (haiinu, Hanpukian rpadivni. Po3ranryBaHHs Manku Ta BKJIaJSHUX MANoOK HE
MMOBUHHO 3MiHIOBaTucs. Tenep Bu Moxkere Bikputu i HTML-daiinu y Bamomy
Opay3epl. Bonn moBuHHI BijoOpa)aTUCs TaK CaMo, K B IHTEPHETI.

Jlami 3aBaHTaXTe apXiB legacy, SKUH MU CTBOPUJIN CICIIaIbHO JIJII BUKOPUCTAHHS 3
II€10 THCTPYKIIi€r0. BiH 3HaXOAUTHCS TYT:
www.omegat.org/training/materials/legacy.zip

PosmnakyiiTe apxiB B Oyab-sIKy TUMYACOBY MaIKy, Hanpukian, Moi' /Joxymenmu abo Ha
pobouomy croti. BiH MicTUTh nekinbKka (haiiiB 3 mepeKIaganbKo maM'aTTio 3
PO3MIMPEHHSIMH .tmX 1 (haiian miocapiis 3 po3uupeHHsaM .utf8. OGepith .tmx Ta .utf8
(aiinu qy1s Bamoi komOiHali MoB. CkomitoiiTe ¢aiin .tmx B nanky /tm Tta daitn .utf8
y nanky /glossary Baloro npoexTy.

3aragnbHi iHCTPYKUil A1 nepexkiany 3aBantaxkeHux HTML-¢gaiinis:

- I1ix yac nepemiany ¢ainis 3 Bikinenii y BamomMy Opay3epi BOHU Oy1yTh BUIVISAATA
1HaKIIe, HXK B iHTepHeTI. Lle He 3HauuTh, 1110 BUHUKIN poosiemu 3 OmegaT abo
BalllUM Opay3epoM, CIpaBa B TOMY, 110 Bikinenis He 103BOJISIE 3aBaHTAXyBaTH BCIO
iH(OopMaIIiro PO CTPYKTYPY ii CTOPIHOK.

- Bikinenist moctiitHO 3MiHIOETHCS. CTOPIHKH, epepaxoBaHi TyT, Oyiu oOpaHi K
BIJIMOBIIHI, a daiinu legacy Oynu CTBOPEHi BIAMOBIAHO 10 HUX. OHaK yepes
MOCTIMHI 3MIHM CTaTeld BOHU MOXKYTh BK€ HE Tak J100pe migxonutu. Kpim Toro, micie
po3TalryBaHHs CTOPIHOK MO0 OyTH 3MiHEHO a00 JesiKi CTaTTi MO OyTH
BUJIAJICHI.

- Ha mouatky (aitiry Moxke 3HaXOAUTHUCS Oararo Koay, sSikuil He MOTPiOHO
nepekiiaatu. Yacto JOBOAUTHCS MPOITycKarH 1t cerMeHTH. [IpocTo omyckaiitech
BHU3, HatucKatouu Enter. Tak Bu miaTBEpIKy€eTE, IO LI CETMEHTH OBUHHI
3QIMIIATHACS HE3MIHHUMH.
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Menu: Marktgemeinde Kiips (im Umkreis von 10 km)
Wilkommen In der Marktgemeinde Kiips stehen acht gut erhaltene
Ferenwohntng Schlgsser: Das Alte Schloss, das Mittlere Schloss, das

Obere Schloss in Kips, das Jagdschloss in Nagel, die
Burg "Alte Wache" in Theisenort und die Schlgsser zu
Oberlangenstadt Oberlangenstadt, Hain und Schmalz. Das ehemalige
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ch sind auch die mittelalterlichen
er zweiten Halfte des 17.
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In der <al0=Marktgemeinde Kiips</a0> stehen acht gut erhaltene
Schldsser: Das Alte Schloss, das Mittlere Schloss, das Obere Schloss
SD in Kiips, das Jagdschloss in Nagel, die Eurg "Alte Wache” in

Theisenort und die Schlésser zu Oberdangenstadt, Hain und Schmdlz.
In de gemeente <ald>kKips < /a0 staan acht kastelen die allernaal in

| avecle staat ziin: het Alte Schings, het Mittlere Schinss, het Qhare Schiass ronach genannt, denn die Kleinstadt
genaamd "Haus schemenau” in het dorp Kips, het jachtslot in Nagel, de po @ ofve die Flusse HaBlach, Kronach und
M W in Theisenout en de sioten te Qhananarnstadt Hals en it = rtsstadt Lucas Cranach des Alteren
g g n kriegerischer Zerstorungswut
?;ssteﬁhr:mallge Wasserschloss zu Tiischnitz wurde im Jahr 1632 [ ist die Altstadt sehr gut erhalten
Het woormalige waterslot te Tischnitz werd 1632 vernield. en, Fachwerkhéusern, Toren und
e und Barock. Die fast vollstandig
Um eine ldee von Standort und Umfang dieses Schlosses zu telalter ist teilweise begehbar.

vermitteln, wurden seine erhaltenen Grundmauern erhdht
O een indruk van standplaats en omwvang wan dit slot te geven zijn de

bewaard gebleven fundamenten verhoogd. der hochgelegenen \este

en gréBten und besterhaltenen

-

Warterbuch  Google Translate chte nie erobert. In der \Jeste
[170/269 @61/678, 1254 | [2/2] lseumns untergebracht. Sie zeigt
e T ————————————— — — — —— —— — ——— { | Bildschnitzer Tilman
Riemenschneider. Einen Besuch wert sind auch die unterirdischen \Vorrats- und Geschiitzkasematten, die
fiinf Bastinnen 1ind der hohe Berafried -'—-1
Done 1@] @

- HTML, six mpaBuiio, ToJIEpaHTHHUM 10 TTOIIKOKEHUX a00 BIACYTHIX TeriB. Taki
daiiam MoXKHA BIIKPUTH, aJIe MOKYTh BUHHKHYTH 1pooiemu 3 popmaryBanusMm. [1lo6
YHUKHYTH iX, IepeuuTaiite mianyskr 7.A.1.

- ipu iepekiaai HTML-TekcTiB 3 BETUKOIO KUTBKICTIO (POpMaTOBaHHS MOXKE OyTH
3pyuHillIe BIIKpUTH (hailsl opuriHaidy B Opay3epi Ta NepexoauTH Mixk HUM Ta OmegaT
(Alt + Tab), m00 mBuaIIe 6aUUTH, SKUNA TEKCT NOTPIOHO MepekyiacTi. Mu
IIPOMOHYEMO BaM MEPEKIIaaTH BECh TEKCT, IKU BU OauuTe y BalioMy Opay3epi.

VY HaBejeHoMY BHIIlE CKPUHINOTI BikHO OmegaT 3MeHIeHo, 1100 Mmoka3aTu, 110 BOHa
BIJIKPUTA OJTHOYACHO 3 TEKCTOM OpUTIHANLY y Opay3epi. 3a OakaHHSIM BIAKPUNATE
BikHO OmegaT Ha TOBHUI €KpaH.

- Ko po6Gota 3aBepiiieHa 1 BU X0ueTe NEPeUnTaT MepeKiiajl, BU MOKETE BIIKPUTU
nepexsaieHi gaim y namii /farget 3 nonomMororo Opaysepa. MoxxHa untaru
nepeKsaa Ha ekpani abo po3apykysatu ioro. 11[o6 mepeBipsTH TEKCT HA eKpaHi,
noBeneTbes nepexonutu Mixk OmegaT Ta Opay3epom. SIKIIO BU 3HAWIILITN TOMUJIKH B
TEKCTi, BHECITh BiAMOBiAHI 3MiHn B OmegaT.

7.B.2 [lepexaananbka nam'athb (PyHKIisE HeHiTKUX 30iriB)

Uepes aesikuii 9ac y Bac 3'sIBISATHCS HEUITKI 301TH, sIKI MOKHA BUKOPUCTATH MPU



nepexiami. Y il iHCTPYKIlli BaM OyB HaJlaHUW TPEHYBAIBHUM legacy-haiin
nepeKIIaalbKoi mam'sTi, SIKHi rapaHTye BaM MEBHY KIJIbKICTh HEUITKUX 301T1B.

"HeuiTki 36iru" - 11e CerMEHTH, TIEBHOIO MIPOIO CXOXKI1 13 CETMEHTOM, SIKUH BU
nepekiaaaere. BoHn MoxxyTh OyTH 3 TOTOYHOTO IIPOEKTY (3 TEKCTY, SIKUIl BU
nepekiiaiaere ado 3 HIIoro (pailiry mpoekTy) adbo K HAJIXOAUTH 13 nonepeoHix
¢aiinis.tmx, gxi Bu 30eperu y nani #m. L1 ¢aiinu € pe3ynbraToM nonepeaHix
nepexsaaiB. SK mpaBuiio, BU HE 3MOKETE OTPUMATH IOCTY 10 HE0OX1IHUX (haiisiB
.tmx, nepuI HiXk He BUKOHaeTe Aesiki poOoTH 3 nepekiaaom B OmegaT 1 He
po3MicTuTe (hailyii .tmx y mariii 7 HOBOTO MPOEKTY.

3apa3 MU HajlaeMo BaM 111 (haiiiu AJi1 TpEHyBaHHS, ajie 3a3BUYail BOHU 3'SIBIIOSTHCA
micis nepexiany B OmegaT. 1i gaitin MokHa CKOTIIOBATH B MAIKY {7 HOBOTO
IPOEKTY.

Ha ckpuHITIOTI MOKa3aHo HEYITKI 30ird MOTOYHOTO CETMEHTA 13 CErMEHTOM,
MEPEKIIAJACHUM Y TTPOCKTI paHiIie.

[ OmegaT-2.0.5_2 :: 0014 freienwohnung-schwemmlein_website 2010
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index. htrrl =1 | Feri ¥ g Sch lein - Stidte und Kultur in %]
Oberfranken

Logo Feri I g Sch lein - steden en cultuur in

. . Oberfranken

images/Logo. gif <71/F1/60% >

Menu:

23 Oberlangenstadt und der Marks Kips in Oberfranken
index. html Oberlangenstadt en de gemeente Kips in Oberfranken
<4242 [53% >

Welk.om in onze vakantiewoning =
23 Maturgebiete und Geografie in und um Oberfranken
Welkam Matuurgebieden en geografie rond orn Oberfranken
<42142f53% =

nl.agies. vakantiewnning.franken, heiere

Onze wakantiewoning in Qhedranken 4) Maturgehiete und Ceografie in Franken

Matuurgehieden en geografie in Franken
YWakantiewoning <40j40feek =
nlpizen.wnning. fanken bl 51 Unsere Ferienwohnung in Oberfranken ~
Prijzen woar de wakantiewaning | Glossar B O
Prijzen

; ;
Qberdangenstact en de gemeente Kips in Qhedranken
Cberlangenstacdt

f ; ;

Stidte und Kultur in Oberfranken
<Segment 0063 = 5teden en cultuur in Qherfranken <Segmentende =

Steden & Cultuur

: ; ;
Matuurgebieden en geografie rond am Qberfrankean
Matuur in Franken

) ) ina.

4]
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HeuiTkuii 30ir MmokHa ckomitoBaTé B motounuii cermeHT (Ctrl+1) abo 3amiHuTH HUM
cermeHT (Ctrl+R). [Ticns 1iporo MoxHa penaryBaru Horo. Takok BU MOXKETe
CKOIIIFOBATH YaCTUHY 30iry Ta BCTABUTH B aKTUBHUI cerMeHT. [t iboro BUOEPITH
noTpiOHE Miclie B CErMEHTI 3a JJOTIOMOTOI0 MUIII Ta CKOPUCTANTeCs] KOMO1HAIII€10



knasim Ctrl+C, Ctrl+V.

®aitnu 3 i€l IHCTPYKIIiT mpu3HadYeH1 it neMoHcTparlii ¢pysakiin OmegaT. He Bci
TIEPEKIIaIN, K1 IPOTIOHYE MepeKIIaaaIbKa maM'ssth, € a0COMIOTHO HAAIHUMU.

[Tpu nepekiaal TekcTy 3 6ararbMa TEraMu MOXYTh BAUHUKHYTH XHOHI HEUITKI 301y,
Jie 1IEHTUYHUMU OyTyTh JIMIIIE TeTU. 3BICHO, TaKl 30ir'M Ha MalOTh IIIHHOCTI.

7.B.3 ®yHKuis riocapiro

[lepen mouatkoM poOOTH 3 IEPEKIIAOM BY MOKIJIATH TIIOCapiil B mamnky glossary.
daiinu rocapito — 1€ TPOCTI TEKCTOBI Paiiiau 3 1BOMA KOJIOHKaMU, PO3ALICHI
Talynsuiero. Po3mupenns daitny .utf8 o3Hauae, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS HAOIp
cumBoutiB UTF-8. 3 mociOHMKa KOpUCTyBada BU MOKETE J13HATHUCS, SIK CaMe CTBOPUTH
rocapi.

Ha BinMiHy BiJ nepekiaaaibkoi nam'sti, T00to dainie TMX, daitnu mocapito B
OmegaT cTBOpIOIOTHCS Bpy4HY. MU cTBOpMIH /Tl Bac (daiti miocapiro (.utf8) 3
KUIbKOMA ITapaMH CJIiB KOXKHOI KoMOiHaIlii MoB. BiH He ay»e JomoMoKe BaM ITiJT 4ac
nepexsamy, ajie rnokaxe, e i sk B OmegaT BinoOpaxaroTbes TepMinu miocapiro. 1106
cKopucTaTucs (QYHKIIIEIO ITI0capito, BIAKpUNTE (Haiis riocapiro y mporpami
OpenOffice. Ilix yac BigkpuTTs daiiay NpUHMITH HaJAIITYBaHHS 32 3aMOBUYYBaHHSM.
TyT moTpi6HO i1 9ac mepeKIIaLy n0aaBaTu TEPMiHU 1 oapa3y 36epiraru daiim. L1
TEepMiHU 0fpa3y 3'aBisatoTbes y BikHl OmegaT Glossary. Tepminu Ta ix nepexnan (i,
MOJKJIMBO, JI0/IaHl KOMEHTap1) OyyTh B1JOOpaxkaTucs, K TUIbKU BU aKTUBYETE
CETMEHT, B SIKOMY BOHH BKUBAIOThCSI.
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Zo interpreteert bijvoorbeeld Gilles Deleuze de "Copeinicaanse omkering” wan Kant in de "Kritiek wan de |«
ZuUivere rede”, die niet meer "de wet wan het goede" afhankelijk laat zijn, maar omgedraaid "het goede
wan de wet", in laatste consegquentie als "terug keren tot het joods geloof wanuit de christelijke wereld"
{E1&} Fan nu de '‘dezarticulatie’ wan macht en rede enerzijds, de - tenminste putatiewe - onderschikking
wan de magimen wan het politieke handelen onder de autariteit wan de categorische imperatief
anderzijds daadwerkelijl; een benadering blijken wan de twee boven geschetste taegangen 1ot de wet,
dan iz het onderscheid tussen de met hen verbanden politieke constituties daarmee toch geenszins
opgehewen.

Wieliswaar is het <10/ >zedenwet volgens Kant niet statelijle of dberhaupt territoriaal geboncen, maar
universeel.

Het laat echier niet alleen de instituties van positieve wetgewing, zoals kKant ze in de "Egchislehrg” heeft
aangetoond, onbetwist bestaan, maar voldoet ook zelf hijna niet of helemaal niet aan het begrip wan de
tekst, zoals hij als constructief woor de joodse traditie werd aangetoond.

Findet sich die Hochschitzung des Textes bei Kant als Hochschitzung der [politischen]
LConstitution®, die die staatlich-territoriale Gesetzgebung auf gewisse rechisstaatliche
Prinzipien festlegt und die den "Geist' der Gesetze auf dhnliche Weise verkdrpern soll wie zuvor
die Wahrspriiche der ,fleischgewordenen Macht” (des absoluten Monarchen), so steht dieser
Textualitit des Gesetzes <fl=in foro externo<,/fl> Gm politischen <f2>=Raum-<,/f2>) ein
Sittengesetz gegentiber, das sich gar nicht als <f3>Buchstabe < /f3>artikuliert, sondern in
<f4=foro interno< { f4> wiederum nur als <fa=5timme</f3> hdrbar wird - als jene ,furchtbare

Stimme* des Gewissens ndmlich, von der es in der ,Metaphysik der Sitten” heif3t, dass der Glossar - 2 O
Mensch sich selbst in seiner ,auBersten Yerworfenheit“ nicht ganz gegen sie zu verschlieBen

vermag.{F17} ,Ist das moralische Selbstbewusstsein®, schreibt Werner Hamacher dazu, ,,als das Wahrspriche = werdicten

Kant das Gewissen definiert, das BEewusstsein nicht des Selbst, sondern der Differenz, die das

Selbst der moralischen Person von dem der empirischen spaltet®, so kann Textyalitit = tekstualiteit

<Segment 0119 Toont zich de hoogachting wan de tekst bij Kant als hoogachting wan de [politieke]
canstitutie, die de statelijk-territoriale wetgeving op zekere, de rechtsstaat betreffende principes
wastlegt en die de '‘geest' van de wetten op soortgelijke wijze belichamen moet als tevoren de yerdicten
wan de "weesgeworden macht” {wan de absolute monarch), 2o staat tegenower deze 1ekstualiteil van de
wet <flzin forn externg< ff1= (in de politieke <f2 >ruimte< ff2 =) een zedenwet, die zich helemaal niet
als <f2=letter< ff2> aniculeert, maar in <f4=>forn internn< ff4 > wederom alleen als <f5 >stem< /{5 >
hoorbaar waordt - als deze wreselijke stem” wan het geweten namelijk, van die in de ,metafysica van de
zeden” wordt gezegd, dat de mens zich zelfs in zijn "witerste werwarpenheid" niet helemaal tegen haar
af te sluiten wvermag.{E1 2} "Is het marele zelfbewustzijn®, schrijft Werner Hamacher daarbij, "als dat Kant
het geweten definieert, het bewustzijn niet wvan het zelf, maar wan het werschil, dat het zelf van de
morele persoon wan dat wan de empirische afsplitst”, dan kan <Segmentende

dit hewustzijn uit het werschil [...] ook niet als <fO>eigen< /f0> bewustzijn werschijnen, maar alleen als
datgene, dat een tot mij ifreductibel ander wan mij heeft; de stem wan het geweten niet als een
menselijke, maar als de al menselijke maat owerstijgende, <fl=wreselijke stem gods<,/f1= {E18}

In zoverre Kant de morele imperatief 'phopocentrisch’ denkt - niet als averleverde letter, die we maoeten
ontcijferen, maar als <f0=in forno interna < /fO> <f1l> altijd en owveral wverneembare stem, aan wiens 1
eisen we moeten woldoen, blijft zijn denken wvan de wet aan de rooms-christelijke toegang werplicht. -
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CuMBonu-3aMiHM puiiMaTcs He OynyTh. He nonaBaiite B rocapiil apTUKIIb repea
iMeHHuKoM. 111006 Bkazaru piJi iIMEHHUKA, HATUCHITH Tab y KOJOHIII 3 NepeKIIaioM.
[mocapiit He 3Haiie 3a3HaueHe cioBo "der Hund", sxmio B daitni opurinamy BOHO
BUKOPHUCTOBYEThCS y opmi "ein Hund". Tomy 3anucytite npocto "Hund".

OctanHni Bepcii OmegaT aBToMaTUyHO BKIIOYAIOTH IIEH TUIATIH, SIKU HA3UBA€THCSA
OmegaT Tokenizer (ny1s Bukopuctannst OmegaT Bepcii 2.1.11 Buiie). Bin rapanrye,
o OmegaT po3mnizHae BiaMiHIOBaHI popmu abo (diekcii ciaoBa. 3arikaBIeHuX
MIPOCHMO 3BEPTATUCSA 32 MOPAOI0 JI0 TPYIH KOpHrCcTyBadiB Yahoo.

7.B.4 OyHKUiA NOLIYKY TEKCTY

Ctrl+F BuKkIiIMKae BIKHO TOIITYKY, 3 JIOMIOMOTOIO SIKOTO BU MOXKETE 3HANTH Oy/Ib-sIKe
CJIOBO B yChOMY MPOEKTI — B MEPEKIIaIallbKiii TamM'sTi, B CETMEHTaX Mepekiany abo
opurinaiy. [lomyk He 3M1ACHIOETHCS TIO (paiiax Tocapito.
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Editor - Luedemann_text_l.odt — O | Unscharfe Treffer

s 2o _

<f=Als preambule is de poortwachter-legende echte
WBr 5T Suche nach: |n0mos | | Suchen |

Werre envan af, de wet tot aan de omstandigheden van | @ Exakte Suche ) Stichwortsuche Anzahl der Resultate: 5
wetgewer te warkondigen, die zich in haar witdrukt, wert
wierhinderde receptie of van een < ffOz> <t1/><f2 >"108 [] GroB-/Kleinschreibung

werkeaam wordt <53 >7¢ ‘baant de toegang alleen [ requlire Ausdriicke [ | TMs durchsuchen [ Alle Resultate anzeigel

Met deze paradoxale structuur van een afsluitence opd| == 228> Folgt man Agamben, so stellt der staatsrechtlich werstandene und auf Dauer gestellte il
< ff2 > <f4>zelf is hier als het ware het 'open portaal’ | Adsnahmezustand des 20, Jahrhunderts wiederum nur die ernpirische Einldsung der urspringlichen

nu een wet owereen, die zich alleen als afwezige tekst d|Strukiur des < ffO= <fl=Momos</T1> <f2 > unter den politisch-thealogischen Bedingungen der
"haagste significant’, waarnaar alle preambules en alle ||Moderne dar: das leere Absolute (das Gesetz als Form ohne Inhalt oder Geltung ohne Bedeutung) und
legende 1ot aan de gerechtsdienaren, klerken en athvor)| die "schlechte Unendlichkeit” (das Gesetz als Sammelsurium partikularer Maknahmen und

noch als tekst noch als stem, noch als codex noch als il vergrdnungen) fallen im totalitiren Ausnahmezustand des 200 Jahrhundens zusamrmen.

belichaarnt. -- olgt men Agamben, dan geeft de staatsrechtelijk gedefinieerde en voorgoed vastgelegde

Deze wet, die niets toelaat en niets verbiedts, en waarv uitzondering__smestand wan de 20e eeuw wederom alleen de empir_ische inwisse_li_ng wan de )

net als het binnenste van een heiligdom of het het pest || @arspronkelijke structuur van de </f0> <f1>Momos < /fl> <f2 > binnen de politiek-theologische
imperii< ff6 > <f7 =, hlijkt nu noch joods nach christelijl| voorwaarden van de moderne tijd weer: het lege absolute (de wet als vorm zonder inhoud of gelding
nog dit alles tegelijk, een reusachtig syncretisme. zaonder betekenis) en de "slechte aneindigheid” {de wet als samenraapsel wan specifieke maatregelen en
werordeningen) vallen binnen de totalitaire witzonderingstoestand van de 208 gelw samen. 0O
—- 237> <fO=Freilich ist diese Interpraetation bei Agamben in eine geschichtsphilasophische
Samenvatting: over de pogingen tot interpretatie (p. 50 Fonstruktion eingebettet, die besagt, dass die souveré_ne Ausnahme e_ll_s urspr[]ng_liche Struktur des_

< 0> <flxMomos< file> <f2 >, varmals nur an den Randern des paolitischen Bezirks angesiedel, sich

Het Kafka-onderzoek heeft lang geprabeerd, zijn beg
leggen, en telkens met meer of minder goede redenen)

" poortwachter-legence im zwanzigsten Jahrhundert bis zur Deckungsgleichheit in den politischen Eaum hineingeschaben habe.
. —- <f0=Weliswaar is deze interpretatie bij Agamben in een constructie van de geschiedenisfilosofie
- de man van het platteland als "anti-Mozes ingebed, die zegt, dat de soevereine uitzondering als de oorspronkelijlke structuur van de |

<0 <fl=nomos< 1z <f2 >, woorheen alleen gesitueerd aan de randen van het politieke territorium, | >

- de man wvan het platteland als "werhinderde Messias"

ort Verzeichnis auswihlen |
- de poortwachter als bewaker aan het graf wvan Jezus

- de poortwachter als vertegenwoordiger van de mode( [] Suche Dateien

™ Proces-roman

- debat tussen Jpsef K. en de gevangeniznasingr als talmaeds dispuut

WE.

dispuut in de christelijke kathedraal

1]

Wdrterbuch  Google Translate

[176/185 @80/527, 531 | [1065/1059

Sk 1 B mocapii, BU TaKOXK MOXKETe BUKOPUCTOBYBaTH koMmOiHaiii kiasim Cntr+C,
Cntr+V. SIkmio Bu xoueTe 3MIHUTH TEKCT CETMEHTA, SIKHK BiIOOpaKaeThCsl y BIKHI
TIOTITYKY, JIBI4l KJIAIHITH HA 1€ MicIle, 00 MeperTH Ha HOTO Y BIAMOBITHOMY
CETMEHTI.

BikHo nomyky Tekcty Mae 6arato ¢pyHkuiid. JletanbHy 1HQOpMAaLi0 BU MOXKETE
3HAWTH B MOCIOHUKY KOpPUCTyBaua. 3BEPHITh yBary, o (yHKII1 aBTOMAaTUYHOI 3aM1HU
BCHOT'0 3MICTYy HEMa€. TUM He MeHII, € JeKUIbKA MPUHOMIB, SIK 11€ MOXKHA 3pOOUTH.

8. I'pyna kopucrysauiB OmegaT

OmegaT Mae npUBITHY TpyITy KOPUCTYBAYiB, 5Kl 3aB/HKH TOTOBI1 JJOTIOMOT TH.
[IpuenHaBIIUCH O HET, BU 3MOXKETE CTaBUTH 3anuTaHHs OmegaT.

['pyny MokHa 3HAWUTH 3a MOCUJIAHHSAM: groups.yahoo.com/group/omegat.

['pyna po3mimena Ha xocTiary Yahoo. UneHcTBo rpymu Mmoaepyetbest OmegaT, To6To
MOTPiIOHO MOYEKATH, IOKH BaIll 3aMUT 3aTBEPAATh. [le HeoOximHO, m06
B1I(p11bTpOBYBaTH ciamepiB. 1100 npueanarucs 1o rpynu, HeoOXiHO JIMILIE BKa3aTh
cBoro E-Mail aapecy. Bam 3anpornonytoTh HajiiciaTd KOPOTKE MOBIJJOMJICHHS, Ha
OCHOBI SIKOTO MOJIEPaTOp 3MOXKE 3pPOOUTH BUCHOBOK, 1[0 BH CIIPaBXHil KOPUCTYBad, a
HE criamep.


http://groups.yahoo.com/group/omegat

9. lonarok

VYkpaiHOMOBHY Bepcito JiiieH31i Bu MoxxeTe 3HallTH TyT:
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%BA%D1%96%D0%BF
%D0%B5%D0%B4%D1%96%D1%8F:%D0%A2%D0%B5%D0%BA
%D1%81%D1%82 GNU_Free_Documentation_License

GNU Free Documentation License (Englisch)

0. Preamble

The purpose of this License is to make a manual, textbook, or other functional and
useful document "free" in the sense of freedom: to assure everyone the effective
freedom to copy and redistribute it, with or without modifying it, either commercially
or noncommercially. Secondarily, this License preserves for the author and publisher
a way to get credit for their work, while not being considered responsible for
modifications made by others.

This License is a kind of "copyleft," which means that derivative works of the
document must themselves be free in the same sense. It complements the GNU
General Public License, which is a copyleft license designed for free software.

We have designed this License in order to use it for manuals for free software,
because free software needs free documentation: a free program should come with
manuals providing the same freedoms that the software does. But this License is not
limited to software manuals; it can be used for any textual work, regardless of subject
matter or whether it is published as a printed book. We recommend this License
principally for works whose purpose is instruction or reference.

1. APPLICABILITY AND DEFINITIONS

This License applies to any manual or other work, in any medium, that contains a
notice placed by the copyright holder saying it can be distributed under the terms of
this License. Such a notice grants a world-wide, royalty-free license, unlimited in
duration, to use that work under the conditions stated herein. The "Document," below,
refers to any such manual or work. Any member of the public is a licensee, and is
addressed as "you." You accept the license if you copy, modify or distribute the work
in a way requiring permission under copyright law.

A "Modified Version" of the Document means any work containing the Document or
a portion of it, either copied verbatim, or with modifications and/or translated into
another language.

A "Secondary Section" is a named appendix or a front-matter section of the
Document that deals exclusively with the relationship of the publishers or authors of
the Document to the Document's overall subject (or to related matters) and contains


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%BA%D1%96%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D1%96%D1%8F:%D0%A2%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%82_GNU_Free_Documentation_License
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%BA%D1%96%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D1%96%D1%8F:%D0%A2%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%82_GNU_Free_Documentation_License
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%BA%D1%96%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D1%96%D1%8F:%D0%A2%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%82_GNU_Free_Documentation_License

nothing that could fall directly within that overall subject. (Thus, if the Document is
in part a textbook of mathematics, a Secondary Section may not explain any
mathematics.) The relationship could be a matter of historical connection with the
subject or with related matters, or of legal, commercial, philosophical, ethical or
political position regarding them.

The "Invariant Sections" are certain Secondary Sections whose titles are designated,
as being those of Invariant Sections, in the notice that says that the Document is
released under this License. If a section does not fit the above definition of Secondary
then it is not allowed to be designated as Invariant. The Document may contain zero
Invariant Sections. If the Document does not identify any Invariant Sections then
there are none.

The "Cover Texts" are certain short passages of text that are listed, as Front-Cover
Texts or Back-Cover Texts, in the notice that says that the Document is released
under this License. A Front-Cover Text may be at most 5 words, and a Back-Cover
Text may be at most 25 words.

A "Transparent" copy of the Document means a machine-readable copy, represented
in a format whose specification is available to the general public, that is suitable for
revising the document straightforwardly with generic text editors or (for images
composed of pixels) generic paint programs or (for drawings) some widely available
drawing editor, and that is suitable for input to text formatters or for automatic
translation to a variety of formats suitable for input to text formatters. A copy made in
an otherwise Transparent file format whose markup, or absence of markup, has been
arranged to thwart or discourage subsequent modification by readers is not
Transparent. An image format is not Transparent if used for any substantial amount of
text. A copy that is not "Transparent" is called "Opaque."

Examples of suitable formats for Transparent copies include plain ASCII without
markup, Texinfo input format, LaTeX input format, SGML or XML using a publicly
available DTD, and standard-conforming simple HTML, PostScript or PDF designed
for human modification. Examples of transparent image formats include PNG, XCF
and JPG. Opaque formats include proprietary formats that can be read and edited
only by proprietary word processors, SGML or XML for which the DTD and/or
processing tools are not generally available, and the machine-generated HTML,
PostScript or PDF produced by some word processors for output purposes only.

The "Title Page" means, for a printed book, the title page itself, plus such following
pages as are needed to hold, legibly, the material this License requires to appear in the
title page. For works in formats which do not have any title page as such, "Title Page"
means the text near the most prominent appearance of the work's title, preceding the
beginning of the body of the text.

A section "Entitled XYZ" means a named subunit of the Document whose title either
1s precisely XYZ or contains XYZ in parentheses following text that translates XYZ
in another language. (Here XYZ stands for a specific section name mentioned below,
such as "Acknowledgements," "Dedications," "Endorsements," or "History.") To
"Preserve the Title" of such a section when you modify the Document means that it



remains a section "Entitled XYZ" according to this definition.

The Document may include Warranty Disclaimers next to the notice which states that
this License applies to the Document. These Warranty Disclaimers are considered to
be included by reference in this License, but only as regards disclaiming warranties:
any other implication that these Warranty Disclaimers may have is void and has no
effect on the meaning of this License.

2. VERBATIM COPYING

You may copy and distribute the Document in any medium, either commercially or
noncommercially, provided that this License, the copyright notices, and the license
notice saying this License applies to the Document are reproduced in all copies, and
that you add no other conditions whatsoever to those of this License. You may not use
technical measures to obstruct or control the reading or further copying of the copies
you make or distribute. However, you may accept compensation in exchange for
copies. If you distribute a large enough number of copies you must also follow the
conditions in section 3.

You may also lend copies, under the same conditions stated above, and you may
publicly display copies.

3. COPYING IN QUANTITY

If you publish printed copies (or copies in media that commonly have printed covers)
of the Document, numbering more than 100, and the Document's license notice
requires Cover Texts, you must enclose the copies in covers that carry, clearly and
legibly, all these Cover Texts: Front-Cover Texts on the front cover, and Back-Cover
Texts on the back cover. Both covers must also clearly and legibly identify you as the
publisher of these copies. The front cover must present the full title with all words of
the title equally prominent and visible. You may add other material on the covers in
addition. Copying with changes limited to the covers, as long as they preserve the
title of the Document and satisfy these conditions, can be treated as verbatim copying
in other respects.

If the required texts for either cover are too voluminous to fit legibly, you should put
the first ones listed (as many as fit reasonably) on the actual cover, and continue the
rest onto adjacent pages.

If you publish or distribute Opaque copies of the Document numbering more than
100, you must either include a machine-readable Transparent copy along with each
Opaque copy, or state in or with each Opaque copy a computer-network location from
which the general network-using public has access to download using public-standard
network protocols a complete Transparent copy of the Document, free of added
material. If you use the latter option, you must take reasonably prudent steps, when
you begin distribution of Opaque copies in quantity, to ensure that this Transparent
copy will remain thus accessible at the stated location until at least one year after the
last time you distribute an Opaque copy (directly or through your agents or retailers)



of that edition to the public.

It is requested, but not required, that you contact the authors of the Document well
before redistributing any large number of copies, to give them a chance to provide
you with an updated version of the Document.

4. MODIFICATIONS

You may copy and distribute a Modified Version of the Document under the
conditions of sections 2 and 3 above, provided that you release the Modified Version
under precisely this License, with the Modified Version filling the role of the
Document, thus licensing distribution and modification of the Modified Version to
whoever possesses a copy of it. In addition, you must do these things in the Modified
Version:

A. Use in the Title Page (and on the covers, if any) a title distinct from that of
the Document, and from those of previous versions (which should, if there
were any, be listed in the History section of the Document). You may use the
same title as a previous version if the original publisher of that version gives
permission.

B. List on the Title Page, as authors, one or more persons or entities
responsible for authorship of the modifications in the Modified Version,
together with at least five of the principal authors of the Document (all of its
principal authors, if it has fewer than five), unless they release you from this
requirement.

C. State on the Title page the name of the publisher of the Modified Version, as
the publisher.

D. Preserve all the copyright notices of the Document.

E. Add an appropriate copyright notice for your modifications adjacent to the
other copyright notices.

F. Include, immediately after the copyright notices, a license notice giving the
public permission to use the Modified Version under the terms of this License,
in the form shown in the Addendum below.

G. Preserve in that license notice the full lists of Invariant Sections and
required Cover Texts given in the Document's license notice.

H. Include an unaltered copy of this License.

I. Preserve the section Entitled "History," Preserve its Title, and add to it an
item stating at least the title, year, new authors, and publisher of the Modified
Version as given on the Title Page. If there is no section Entitled "History" in
the Document, create one stating the title, year, authors, and publisher of the
Document as given on its Title Page, then add an item describing the Modified
Version as stated in the previous sentence.

J. Preserve the network location, if any, given in the Document for public
access to a Transparent copy of the Document, and likewise the network
locations given in the Document for previous versions it was based on. These
may be placed in the "History" section. You may omit a network location for a



work that was published at least four years before the Document itself, or if the
original publisher of the version it refers to gives permission.

K. For any section Entitled "Acknowledgements" or "Dedications," Preserve
the Title of the section, and preserve in the section all the substance and tone of
each of the contributor acknowledgements and/or dedications given therein.

L. Preserve all the Invariant Sections of the Document, unaltered in their text
and in their titles. Section numbers or the equivalent are not considered part of
the section titles.

M. Delete any section Entitled "Endorsements." Such a section may not be
included in the Modified Version.

N. Do not retitle any existing section to be Entitled "Endorsements" or to
conflict in title with any Invariant Section.

O. Preserve any Warranty Disclaimers.

If the Modified Version includes new front-matter sections or appendices that qualify
as Secondary Sections and contain no material copied from the Document, you may
at your option designate some or all of these sections as invariant. To do this, add
their titles to the list of Invariant Sections in the Modified Version's license notice.
These titles must be distinct from any other section titles.

You may add a section Entitled "Endorsements," provided it contains nothing but
endorsements of your Modified Version by various parties--for example, statements
of peer review or that the text has been approved by an organization as the
authoritative definition of a standard.

You may add a passage of up to five words as a Front-Cover Text, and a passage of
up to 25 words as a Back-Cover Text, to the end of the list of Cover Texts in the
Modified Version. Only one passage of Front-Cover Text and one of Back-Cover Text
may be added by (or through arrangements made by) any one entity. If the Document
already includes a cover text for the same cover, previously added by you or by
arrangement made by the same entity you are acting on behalf of, you may not add
another; but you may replace the old one, on explicit permission from the previous
publisher that added the old one.

The author(s) and publisher(s) of the Document do not by this License give
permission to use their names for publicity for or to assert or imply endorsement of
any Modified Version.

5. COMBINING DOCUMENTS

You may combine the Document with other documents released under this License,
under the terms defined in section 4 above for modified versions, provided that you
include in the combination all of the Invariant Sections of all of the original
documents, unmodified, and list them all as Invariant Sections of your combined
work in its license notice, and that you preserve all their Warranty Disclaimers.

The combined work need only contain one copy of this License, and multiple
identical Invariant Sections may be replaced with a single copy. If there are multiple



Invariant Sections with the same name but different contents, make the title of each
such section unique by adding at the end of it, in parentheses, the name of the original
author or publisher of that section if known, or else a unique number. Make the same
adjustment to the section titles in the list of Invariant Sections in the license notice of
the combined work.

In the combination, you must combine any sections Entitled "History" in the various
original documents, forming one section Entitled "History"; likewise combine any
sections Entitled "Acknowledgements," and any sections Entitled "Dedications." You
must delete all sections Entitled "Endorsements."

6. COLLECTIONS OF DOCUMENTS

You may make a collection consisting of the Document and other documents released
under this License, and replace the individual copies of this License in the various
documents with a single copy that is included in the collection, provided that you
follow the rules of this License for verbatim copying of each of the documents in all
other respects.

You may extract a single document from such a collection, and distribute it
individually under this License, provided you insert a copy of this License into the
extracted document, and follow this License in all other respects regarding verbatim
copying of that document.

7. AGGREGATION WITH INDEPENDENT WORKS

A compilation of the Document or its derivatives with other separate and independent
documents or works, in or on a volume of a storage or distribution medium, is called
an "aggregate" if the copyright resulting from the compilation is not used to limit the
legal rights of the compilation's users beyond what the individual works permit.
When the Document is included in an aggregate, this License does not apply to the
other works in the aggregate which are not themselves derivative works of the
Document.

If the Cover Text requirement of section 3 is applicable to these copies of the
Document, then if the Document is less than one half of the entire aggregate, the
Document's Cover Texts may be placed on covers that bracket the Document within
the aggregate, or the electronic equivalent of covers if the Document is in electronic
form. Otherwise they must appear on printed covers that bracket the whole aggregate.

8. TRANSLATION

Translation is considered a kind of modification, so you may distribute translations of
the Document under the terms of section 4. Replacing Invariant Sections with
translations requires special permission from their copyright holders, but you may
include translations of some or all Invariant Sections in addition to the original
versions of these Invariant Sections. You may include a translation of this License,
and all the license notices in the Document, and any Warranty Disclaimers, provided



that you also include the original English version of this License and the original
versions of those notices and disclaimers. In case of a disagreement between the
translation and the original version of this License or a notice or disclaimer, the
original version will prevail.

If a section in the Document is Entitled "Acknowledgements," "Dedications," or
"History," the requirement (section 4) to Preserve its Title (section 1) will typically
require changing the actual title.

9. TERMINATION

You may not copy, modify, sublicense, or distribute the Document except as
expressly provided for under this License. Any other attempt to copy, modify,
sublicense or distribute the Document is void, and will automatically terminate your
rights under this License. However, parties who have received copies, or rights, from
you under this License will not have their licenses terminated so long as such parties
remain in full compliance.

10. FUTURE REVISIONS OF THIS LICENSE

The Free Software Foundation may publish new, revised versions of the GNU Free
Documentation License from time to time. Such new versions will be similar in spirit
to the present version, but may differ in detail to address new problems or concerns.
See http://www.gnu.org/copyleft/.

Each version of the License is given a distinguishing version number. If the
Document specifies that a particular numbered version of this License "or any later
version" applies to it, you have the option of following the terms and conditions
either of that specified version or of any later version that has been published (not as
a draft) by the Free Software Foundation. If the Document does not specify a version
number of this License, you may choose any version ever published (not as a draft)
by the Free Software Foundation.


http://www.gnu.org/copyleft/
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